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  ی حزب کمونيستی حزب کمونيست  بيانيهبيانيه
 
  
  

تمام نيروهѧای اروپѧای کهѧن،       .  بختک کمونيسم  -بختکی بر اروپا چنگ انداخته است     

، رادیکѧѧال هѧای فرانسѧѧه و پلѧѧيس مخفѧѧی هѧѧای آلمѧѧان، در  ∗پѧاپ و تѧѧزار، متѧѧرنيخ و گيѧѧزو 

  .اتحادی مقدس گرد آمده اند تا این بختک را از اروپا برانند

ب قѧѧدرتش بѧѧدان بѧѧر چسѧѧب کمونيسѧѧتی نѧѧزده  کجاسѧѧت حѧѧزب مخѧѧالفی کѧѧه رقبѧѧای صѧѧاح 

باشѧѧند؟ کجاسѧѧت اپوزیسѧѧيونی کѧѧه بѧѧه نوبѧѧه خѧѧود داغ تهمѧѧت کمونيسѧѧم را بѧѧر احѧѧزاب           

  پيشرفته تر اپوزیسيون و نيز دشمنان مرتجع خود نزده باشد؟

  :از این حقيقت دو نتيجه بدست می آید

 قѧدرت  هѧای اروپѧا بѧه ایѧن زودی پذیرفتѧه انѧد کѧه کمونيسѧم خѧود یѧک            تمام قѧدرت -١

  .است

     اکنѧѧون زمѧѧان آن در رسѧѧيده اسѧѧت کѧѧه کمونيسѧѧت هѧѧا آشѧѧکارا و در برابѧѧر چشѧѧم          -٢

ها و تمѧایلات خѧود را منتشѧر کѧرده، قصѧه کودکانѧه ی        همه ی جهانيان، نظریات، هدف   

  .بختک کمونيسم را از طریق بيانيه ای از طرف خود حزب، نقش بر آب کنند

هѧای مختلѧف در لنѧدن گѧرد آمѧده، طѧرح           های مليѧت     برای تحقق این هدف، کمونيست    

هѧѧای انگليسѧѧی، فرانسѧѧه، آلمѧѧانی، ایتاليѧѧائی،     بيانيѧѧه ی زیѧѧر را ریختѧѧه انѧѧد تѧѧا در زبѧѧان   

  .لاندی، و دانمارکی انتشار یابدنف

                                                 
∗

 Metternich, Guizet 
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١  
∗بورژواها و پرولتارهابورژواها و پرولتارها

  

  

آزاده .  ، تاریخ مبارزات طبقѧاتی اسѧت       ∗∗تاریخ تمام جوامعی که تاکنون وجود داشته      

 و شѧاگرد، خلاصѧه ظѧالم و مظلѧوم           ∗∗∗عام، اربѧاب و رعيѧت، اسѧتادکار       و بنده، خاص و     

پيوسته در برابر یکدیگر صѧف آرائѧی کѧرده، بѧه کشمکشѧی، گѧاه مخفѧی و گѧاه آشѧکار،                       

بيوقفѧѧه، ادامѧѧه داده انѧѧد؛ کشمکشѧѧی کѧѧه یѧѧا بѧѧه تجدیѧѧد سѧѧازمان انقلابѧѧی سراسѧѧر جامعѧѧه      

  .انجاميده یا به انهدام جمعی طبقات متخاصم

                                                 
غرض از بورژوازی عبارتست از طبقه ی سرامایه داران جدید، صاحبان وسائل توليد ∗- 

قه ی کارگران مزدگير جدید است غرض از پرولتاریا طب. اجتماعی و کارفرمایان کار مزدگير
که چون از خود هيچگونه وسيله توليد ندارد مجبور شده که برای ادامه ی زندگی به فروش 

  ).١٨٨٨حاشيه انگلس بر چاپ انگليسی در سال . (نيروی کار تن در بدهد
 

، ما قبل تاریخ جامعه و سازمان اجتماعی ١٨٤٧در سال . غرض تمام تاریخ مکتوب است∗∗- 
از آنزمان تاکنون هاکس تازن .  از تاریخ ضبط شده، بکلی ناشناس مانده بودپيش

Haxthausenماورر .  وجود مالکيت جمعی زمين را در روسيه کشف کرده استMaurer 
ثابت کرده است که مالکيت جمعی زمين آن پایه اجتماعی است که از آن کليه نژادهای 

 اند و بتدریج این نکته روشن شده است که  در طول تاریخ آغاز کردهTeutonicتوتانيک 
اجتماعات روستائی، شکل ابتدائی جامعه را در همه جا از هند تا ایرلند تشکيل داده و یا هنوز 

 و  Gens با کشف درخشان خود از ماهيت واقعی عشيرهMorganمورگان. می دهد تشکيل
تی ابتدائی را در شکل  سازمان درونی این جامعه ی کمونيسTribeرابطه ی آن با قبيله 

با انهدام این جوامع ابتدائی، اجتماع شروع می کند به منشعب شدن . مشخص خود روشن کرد
من کوشيده ام در کتاب منشاء خانواده، مالکيت خصوصی . به طبقات جدا و سرانجام متخاصم

 حاشيه انگلس بر چاپ دوم انگليسی. (و دولت، روند انهدام این جوامع را نشان بدهم
١٨٨٨.(  

 
استادکار صنف، یعنی یک عضو کامل صنف، یعنی استادکاری در داخل صنف و نه ∗∗∗- 

 ).١٨٨٨حاشيه انگلس بر چاپ انگليسی . ( رئيس صنف



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

 

 

٣٩ 

يѧѧه تѧѧاریخ، تقریبѧѧاً در همѧѧه جѧѧا، بѧѧه تقسѧѧيم بنѧѧدی پيچيѧѧده ی اجتمѧѧاع بѧѧه  در اعصѧѧار اول

در . مѧی خѧوریم    صنوف مختلف، و درجه بندی چندین لایѧه ای از مقامѧات اجتمѧاعی بѧر               

روم باسѧѧتان خѧѧواص داریѧѧم، سѧѧرکردگان قشѧѧون، عѧѧوام و بردگѧѧان؛ در قѧѧرون وسѧѧطی         

 کѧاران، و رعایѧا؛ و تقریبѧاً         تѧازه  اربابان فئودال داریم، تيول ها، استادکاران، شاگردان،      

  .در همه این طبقات، باز، به درجه بندی های فرعی تر بر می خوریم

جامعه ی جدید بورژوائی، که از ميان ویرانه های جامعه ی فئودالی سر بر کشѧيده،         

ایѧن جامعѧه فقѧط موفѧق شѧده اسѧت کѧه طبقѧات                . تخصمات طبقاتی را کنار نگذاشته است     

ری و اشѧѧکال جدیѧѧد مبѧѧارزه را جانشѧѧين طبقѧѧات، شѧѧرایط و  جدیѧѧد، شѧѧرایط جدیѧѧد سѧѧتم کѧѧا 

  .اشکال کهنه بکند

ایѧن  : با وجود این عصر ما، یعنی بورژوازی، دارای ویژگی بѧارز اسѧت خѧاص خѧود                

بطور کلی جامعه، بيش از پѧيش، بѧه دو          . عصر تخاصمات طبقاتی را تسهيل کرده است      

قيماً رویѧاروی یکѧѧدیگر  اردوگѧاه بѧزرگ متخاصѧم، یعنѧѧی بѧه دو طبقѧه ی بѧزرگ کѧѧه مسѧت       

  .این دو طبقه عبارتند از بورژوازی و پرولتاریا: ایستاده اند، تقسيم می شود

. از ميان رعایای قرون وسطی، شهرنشينان آزاد شده ی نخستين شهرها برخاسѧتند            

  .از ميان این شهرنشينان، نخستين عناصر بورژوازی پدیدار شدند

، زمينѧی بکѧر در اختيѧار    )اميѧد (دماغѧه ی  کشف آمریکا، دور زدن کشѧتی هѧا بѧه دور        

بازارهѧѧای هنѧѧد شѧѧرقی و چѧѧين، اسѧѧتعمار آمرکѧѧا، تجѧѧارت بѧѧا      . بѧѧورژوازی نوپѧѧا گذاشѧѧت 

مستعمرات، افزایش عمومی وسѧائل مبادلѧه و افѧزایش کالاهѧا، تجѧارت، دریѧانوردی، و                 

صѧѧنعت را تحرکѧѧی بѧѧی سѧѧابقه داد و از همѧѧين راه عنصѧѧر انقلابѧѧی، جامعѧѧه ی متزلѧѧزل         

  . را از رشد سریع برخوردار کردفئودالی

دستگاه فئودالی صنعت که در سایه ی آن توليد صنعتی در انحصار صنوف در بسته 

 ∗سيستم کارگѧاهی  . بود، دیگر تقاضاهای روزافزون بازارها جدید را بر طرف نمی کرد          

اسѧتادکاران بوسѧيله ی طبقѧه ی متوسѧط کارگѧاهی بѧه کنѧار                . جای سيسѧتم قبѧل را گرفѧت       
                                                 
∗ Manufacturing 
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ند؛ تقسيم کار بين صنف های مختلف بهم پيوسته، در برخѧورد بѧا تقسѧيم کѧار                  رانده شد 

  .در هر کدام از کارگاه ها جداگانه، از ميان رفت

. در همان زمان، بازارها به رشد خود ادامه دادند و ميزان تقاضا همچنѧان بѧالا رفѧت                 

وليѧѧد دیѧѧری نگذشѧѧت کѧѧه بخѧѧار و ماشѧѧين ت. حѧѧالا دیگѧѧر حتѧѧی کارگѧѧاه هѧѧم تکѧѧافو نمѧѧی کѧѧرد

جا کار کارگاهی را صѧنعت غѧول پيکѧر جدیѧد، و جѧای طبقѧه ی          . صنعتی را دگرگون کرد   

متوسѧѧѧط صѧѧѧنعتی را مليونرهѧѧѧا صѧѧѧنعتی، رهبѧѧѧران ارتѧѧѧش هѧѧѧای کامѧѧѧل صѧѧѧنعتی، یعنѧѧѧی      

  .بورژواهای جدید، گرفتند

صѧѧنعت جدیѧѧد، بѧѧازار جهѧѧانی را بوجѧѧود آورده اسѧѧت، بѧѧازاری کѧѧه کشѧѧف آمریکѧѧا راه     

ایѧن بѧازار بѧه تجѧارت، دریѧانوردی، و ارتبѧاط از طریѧق                . بѧود پيدایش آنرا همѧوار کѧرده       

این رشد بنوبه ی خѧود بѧر  توسѧعه ی صѧنعت اثѧر                . خشکی، رشد فوق العاده داده است     

هѧѧای آهѧѧن   گذاشѧѧته اسѧѧت؛ و بѧѧه همѧѧان نسѧѧبت کѧѧه صѧѧنعت، تجѧѧارت، دریѧѧانوردی و راه      

داد و هѧر  گسترش پيدا کردند، بورژوازی نيѧز رشѧد یافѧت، سѧرمایه ی خѧود را افѧزایش           

  . طبقه ای را که از قرون وسطی باقی مانده بود، از صحنه ی عمل دور کرد

به همين دليل است که می بينيم چگونѧه بѧورژوازی جدیѧد خѧود محصѧول یѧک مسѧير                     

  .رشدی طولانی و یک سلسله انقلاب در شيوه ها توليد و مبادله است

ق با آن گѧام بѧرای آن   هرگام در رشد بورژوازی، مقارن با یک پيشرفت سياسی مطاب   

بورژوازی که در زمان تسلط اشرافيت فئودالی، خود طبقه ای ستم دیده بود . طبقه بود

مثلاً در ایتاليا و ( قرون وسطائی سازمانی بود مسلح و مستقل، در جائی     ∗∗و در کمون  

                                                 
 نامی بود که در فرانسه شهرهای نوظهور بر خود گذاشته Commune" کمون " - ∗∗  

طبقه "عنوان ه داران و اربابان فئودال خود، ببودند، حتی پيش از آنکه این شهرها از زمين
بطور کلی از نظر رشد اقتصادی . خودمختاری محلی و حقوقی سياسی کسب بکنند" سوم

  بورژوازی، انگلستان، و از نظر رشد سياسی، فرانسه به عنوان کشورهای نمونه انتخاب
  ).١٨٨٨حاشيه انگلس بر چاپ انگليسی . (شده اند

رنشيانان ایتاليا و فرانسه به جوامع شهری خѧود داده بودنѧد، البتѧه پѧس از        این نامی بود که شه    
اربابان فئѧودال خریѧده، یѧا بѧه چنѧگ آورده       آنکه این جوامع حقوق اوليه خودمختاری خود را از    

 ).١٨٩٠چاپ آلمانی  حاشيه انگلس بر. (بودند
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طبقѧѧه ) "مѧѧثلاً در فرانسѧѧه (جمهѧѧوری شѧѧهری مسѧѧتقلی بѧѧود، و در جѧѧای دیگѧѧر     ) آلمѧѧان

 بѧه سѧلطنت ماليѧات مѧی پرداخѧت، و بعѧد در دوران کارگѧاهی در خѧدمت         بود که " سومی

دستگاه نيمه فئودالی و یا سلطنت مطلقه، حکم پارسنگ را داشت در برابر نجبا، و در           

واقѧѧع، بطѧѧورکلی، پایگѧѧاه سѧѧلطنت هѧѧای بѧѧزرگ بѧѧود، بѧѧاری همѧѧين بѧѧورژوازی، پѧѧس از     

ت در دولت انتخاباتی جدید استقرار صنعت جدید و بازار جهانی، سرانجام، توانسته اس        

قѧوه ی اجرائيѧه ی دولѧت جدیѧد چيѧزی نيسѧت جѧز                . حاکميت سياسѧی مطلѧق بدسѧت آورد       

  .مجلسی برای اداره ی امور جمعی کل بورژوازی

  . بورژوازی، از نظر تاریخی، نقشی فوق العاده انقلابی ایفا کرده است

 فئѧѧودالی، بѧѧورژوازی، هѧѧر جѧѧا کѧѧه بѧѧر کѧѧل امѧѧور سѧѧوار شѧѧده، بѧѧر سراسѧѧر مناسѧѧبات      

بورژوازی، بѧا شѧقاوت، تمѧام علائѧق     . پدرسالاری و افسانه ای، خط بطلان کشيده است   

مѧی سѧاخت، از     " از خѧود بهتѧران طبيعѧی اش       "رنگين فئودالی را که انسان را برده ی         

هم گسسته، و بين انسان و انسانی دیگر، هيچ پيوند دیگری جѧز پيونѧد منѧافع شخصѧی        

   بѧѧѧورژوازی،.  رحمانѧѧѧه، بѧѧѧاقی نگذاشѧѧѧته اسѧѧѧت بѧѧѧی" هѧѧѧای نقѧѧѧدی پرداخѧѧѧت"صѧѧѧرف و 

آسѧѧمانی تѧѧرین جذبѧѧه هѧѧای هيجѧѧان مѧѧذهبی، شѧѧور و حѧѧرارت جѧѧوانمردی، و احساسѧѧات      

بѧѧورژوازی، . هѧѧای منجمѧѧد حسѧѧاب هѧѧای خصوصѧѧی غѧѧرق کѧѧرده اسѧѧت   مبتѧѧذل را، در آب

    ارزش شخصѧѧѧѧی را بѧѧѧѧدل بѧѧѧѧه ارزش مبادلѧѧѧѧه کѧѧѧѧرده، بجѧѧѧѧای آزادی هѧѧѧѧای شѧѧѧѧش دانѧѧѧѧگ  

بѧی وجѧدان، یعنѧی آزادی تجѧارت را، نشѧانده        تنها یѧک آزادی شکست ناپذیر و بيشمار،

در یѧѧک کѧلام، بجѧѧای اسѧتثماری کѧѧه در زیѧѧر پѧرده ی اوهѧѧام مѧذهبی و سياسѧѧی بѧѧه     . اسѧت 

عمѧѧل مѧѧی آمѧѧد، بѧѧورژوازی، اسѧѧتثمار برهنѧѧه، بيشѧѧرمانه، مسѧѧتقيم و حيѧѧوانی را نشѧѧانده   

  .است

 اعجѧѧاب تѧѧوأم بѧѧا بѧѧورژوازی از تمѧѧام حرفѧѧه هѧѧائی کѧѧه قѧѧبلاً شѧѧریف شѧѧمرده مѧѧی شѧѧد و  

بѧѧورژوازی، . احتѧѧرام مѧѧردم را بѧѧر مѧѧی انگيخѧѧت، سѧѧلب حرمѧѧت و شخصѧѧيت کѧѧرده اسѧѧت   

                                                                                                     
 



  بيانيه کمونيست                                            بورژواها و پرولتارها
 

 ٤٢ 

مѧѧزدور خѧѧود بѧѧدل  ∗پزشѧѧک، قاضѧѧی، کشѧѧيش، شѧѧاعر و دانشѧѧمند را بѧѧه کѧѧار مزدبگيѧѧران 

  .کرده است

بѧѧѧѧورژوازی حجѧѧѧѧاب احساسѧѧѧѧاتی خѧѧѧѧانواده را از چهѧѧѧѧره ی آن برگرفتѧѧѧѧه، مناسѧѧѧѧبات    

  .قليل داده استخانوادگی را به مناسبات پولی صرف ت

 چيѧѧزی کѧѧه -بѧѧورژوازی فѧѧاش کѧѧرد کѧѧه چگونѧѧه زورنمѧѧائی هѧѧای خشѧѧن قѧѧرون وسѧѧطی  

 مکمѧل مناسѧب تѧن آسѧانی بѧی حѧد و حسѧاب          -همه از آن ستایش مѧی کننѧد        مرتجعين این 

بورژوازی نخستين عاملی است که نشان داده است فعاليت انسان چه شѧگفتی هѧا               . بود

یبی پدیѧد آورده، بѧه مراتѧب برتѧر از اهѧرام             بѧورژوازی عجѧا   . که مѧی توانѧد بوجѧود آورد       

  های روم، و کليساهای گوتيک؛ بورژوازی سفرهائی کѧرده اسѧت کѧه تمѧام         مصر، کانال 

  .)١١(مهاجرت های ملل و جنگ ها را به بوته ی نسيان سپرده است

بورژوازی نمی تواند بدون دگرگون کردن دائمѧی ابѧزار توليѧد، و در نتيجѧه دگرگѧون                  

 توليد، و توأم با آنهѧا،م دگرگѧون کѧردن مناسѧبات کѧل اجتمѧاع، بѧه حيѧات          کردن مناسبات 

برعکس، حفѧظ شѧيوه هѧای کهنѧه ی توليѧد بصѧورت تغييѧر نيافتѧه اش،                   . خود ادامه دهد  

. اولѧѧين شѧѧرط ادامѧѧه ی حيѧѧات بѧѧرای همѧѧه ی طبقѧѧات صѧѧنعتی پѧѧيش از بѧѧورژوازی بѧѧود       

اسѧبات اجتمѧاعی، شѧک      بی وقفه ی تمѧام من      دگرگون سازی دائمی توليد، متلاشی کردن     

     و تردیѧѧد پایѧѧان ناپѧѧذیر و هيجѧѧان، عصѧѧر بѧѧورژوازی را از تمѧѧام اعصѧѧار قبلѧѧی متمѧѧایز          

تمام مناسبات پایѧدار و منجمѧد، بѧا سلسѧله تعصѧبات و اعتقѧادات قѧدیمی و قابѧل          . می کند 

احترام خود، در برابر بورژوازی از بين مѧی رونѧد، و کليѧه ی مناسѧباتی کѧه بѧه تѧازگی                       

آنچه قرص و محکم اسѧت  . ده اند، پيش از آنکه قوام بگيرند، کهنه می شوند      بوجود آم 

بدل به باد هوا می شود، آنچه مقدس است به کفر می انجامد، و بشر سѧرانجام مجبѧور       

است با حѧواس جمѧع، بѧا شѧرایط واقعѧی زنѧدگی خѧود، و مناسѧبات خѧود بѧا هѧم نѧوعش،                           

  .روبرو شود

                                                 
∗ Wage-Labourers 
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سѧترش بѧرای محصѧولاتش، آنѧرا در سراسѧر         وازی به یک بѧازار در حѧال گ        ژنياز بور 

بѧورژوازی بایѧد بѧه هѧر سѧوراخ سѧنبه ای سѧر بکشѧد، در                  . ی خاکی تعقيب مѧی کنѧد       کره

  .همه جا مستقر شود و با همه جا رابطه برقرار کند

بѧѧورژوازی از طریѧѧق اسѧѧتثمار بѧѧازار جهѧѧانی، بѧѧه توليѧѧد و مصѧѧرف در تمѧѧام کشѧѧورها  

ه و نالѧه ی سѧوزناک مѧرتجعين، از زیѧر پѧای              برغم آ .  جهانی داده است   - همه ∗صبغه ی 

تمѧѧام صѧѧنایع ملѧѧی . صѧѧنعت، زمѧѧين ملѧѧی را کѧѧه بѧѧر آن ایسѧѧتاده بѧѧود، بيѧѧرون کشѧѧيده اسѧѧت

صѧنایع جدیѧد، آن     . قدیمی یا نѧابود شѧده انѧد و یѧا هѧر روز بѧه نѧابودی کشѧيده مѧی شѧوند                       

مѧدن،  صنایع ملی کهن را جاکن کرده، بدور ریخته اند، و حالا برای تمѧام کشѧورهای مت          

ایѧن صѧنایع، دیگѧر      . آشنائی با صنعت جدید، بدل به مسأله ی مرگ و زندگی شده اسѧت             

از مѧѧواد خѧѧام بѧѧومی اسѧѧتفاده نمѧѧی کننѧѧد، بلکѧѧه از دورتѧѧرین نقѧѧاط عѧѧالم مѧѧاده ی خѧѧام را     

بسوی خود جذب می کنند؛ و محصѧولات ایѧن صѧنایع، نѧه در یѧک کشѧور، بلکѧه در هѧر                       

بجѧѧا نيازهѧѧای قѧѧدیمی کѧѧه توليѧѧدات یѧѧک . گوشѧѧه ی  کѧѧره ی خѧѧاکی بѧѧه مصѧѧرف مѧѧی رسѧѧند

کشور آنها را بر طرف می کرد، به نيازهای جدیدی بر می خوریم که مرتفع کردن آنها      

بجѧای عزلѧت گزینѧی    . احتيѧاج بѧه محصѧولات سѧرزمين هѧا و قلمروهѧای دور دسѧت دارد       

محلی و ملی قدیم، و بجای بخود متکی بودن، اینک در هر  گوشه ی جهان نوع تبѧادل         

هم پيوستگی جهانی ملل بوجود آمده است؛ و این نه تنها در قلمرو مادی، بلکѧه در          و ب 

آثار فکѧری هѧر کѧدام از ملѧل جهѧان بѧدل بѧه دارائѧی                  . توليد فکری نيز، حاصل شده است     

      روی و تنѧѧگ نظѧѧری ملѧѧی بѧѧيش از پѧѧيش غيѧѧرممکن    تѧѧک. جمعѧѧی جهانيѧѧان شѧѧده اسѧѧت  

 بيشمار، اینک چيزی بنام ادبيات جهѧانی    می گردد، و از ميان ادبيات های ملی و محلی         

  .در حال خواستن است

بورژوازی، از طریق رشد سریع همه ی ابزار توليد و از طریق وسایل  فوق العѧاده             

تسهيل شده ی ارتباطѧاتی، همѧه ی جهانيѧان، حتѧی وحشѧی تѧرین ملѧل را، بسѧوی حѧریم                       

هѧای سѧنگينی اسѧت     قيمت ارزان کالاهای بورژوازی به مثابه توپ      . تمدن جذب می کند   
                                                 
∗ Charactor 
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می شود، که بوسيله ی آن نفرت        که از طریق آن همه ی دیوارهای چين در هم کوبيده          

. فѧѧوق العѧѧاده سرسѧѧختانه ی وحشѧѧيان نسѧѧبت بѧѧه بيگانگѧѧان سѧѧر تسѧѧليم فѧѧرود مѧѧی آورد     

بѧѧورژوازی همѧѧه ی ملѧѧل جهѧѧان را بѧѧه قيمѧѧت مѧѧرگ و نيسѧѧتی مجبѧѧور مѧѧی کنѧѧد طریقѧѧه ی  

و آنѧان را مجبѧور مѧی کنѧد کѧه آنچѧه را کѧه بѧورژوازی           بورژوائی توليد را پѧيش گيرنѧد؛        

در یѧѧک کѧѧلام، بѧѧورژوازی،  . تمѧѧدن مѧѧی نامѧѧد، بپذیرنѧѧد؛ یعنѧѧی تبѧѧدیل بѧѧه بѧѧورژوا بشѧѧوند    

  .جهانی می سازد به تقليد از تصویری که خود از جهان دارد

توانسѧѧته اسѧѧت شѧѧهرهای  . بѧѧورژوازی، روسѧѧتا را در تسѧѧلط شѧѧهرها در آورده اسѧѧت   

يت شهری را بѧه نسѧبت جمعيѧت روسѧتا افѧزایش داده، بѧدین ترتيѧب،             عظيم بپا کند، جمع   

بѧѧѧه . بخѧѧѧش متنѧѧѧابهی از جمعيѧѧѧت را از بلاهѧѧѧت زنѧѧѧدگی روسѧѧѧتائی نجѧѧѧات بخشѧѧѧيده اسѧѧѧت 

همانگونه که روستا را تѧابع شѧهرها کѧرده، کشѧورهای وحشѧی و نيمѧه وحشѧی را تѧابع               

  ѧѧابع غѧѧرق را تѧѧورژوائی، شѧѧل بѧѧابع ملѧѧتائی را تѧѧل روسѧѧدن، ملѧѧورهای متمѧѧرده کشѧѧرب ک

  .است

بѧѧورژوازی، بѧѧيش از پѧѧيش، وضѧѧع پراکنѧѧده ی جمعيѧѧت، ابѧѧزار توليѧѧد و مالکيѧѧت را از  

بѧѧورژوازی جمعيѧѧت را متѧѧراکم کѧѧرده، ابѧѧزار توليѧѧد را متمرکѧѧز سѧѧاخته، و  . بѧѧين مѧѧی بѧѧرد

نتيجه ی ضروری اینکѧار تمرکѧز   . مالکيت را در دست عده ای محدود تمرکز داده است     

های به سستی به یکدیگر پيوسѧته،      ی مستقل و یا ایالت    ها ایالت. یافتگی سياسی است  

با علائق، قوانين، حکومت ها و ضѧوابط ماليѧاتی جداگانѧه، گѧَلِ هѧم شѧده در داخѧل ملѧت                       

     واحѧѧѧد، حکومѧѧѧت واحѧѧѧد، قѧѧѧانون واحѧѧѧد، منѧѧѧافع طبقѧѧѧاتی ملѧѧѧی واحѧѧѧد، مرزهѧѧѧای واحѧѧѧد و 

  .تعرفه های گمرکی واحد، اجتماع کرده اند

 از صѧѧد سѧѧال سѧѧيادت خѧѧود، توانسѧѧته اسѧѧت نيروهѧѧای      بѧѧورژوازی، در عѧѧرض کمتѧѧر  

توليѧѧدی عظѧѧيم تѧѧر و هيѧѧولائی تѧѧر از حاصѧѧل جمѧѧع همѧѧه ی نيروهѧѧای توليѧѧدی نسѧѧل هѧѧای   

رام شدن نيروهای طبيعت برای انسان، ماشين، بکار بردن شيمی       . گذشته بوجود آورد  

     در صѧѧنعت و کشѧѧاورزی، کشѧѧتی بخѧѧار، قطѧѧار راه آهѧѧن، تلگѧѧراف برقѧѧی، تميѧѧز کѧѧردن         

قاره های بزرگ برای کشѧاورزی، بѧه هѧم پيوسѧتن رودخانѧه هѧا از طریѧق ترعѧه هѧا، و                   
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 در کѧدام قѧرن، پѧيش از قѧرن           -پيدایش جماعاتی که مثل قارچ از زمين سر بر می کشѧند           

ما، می شد تصور کرد که نيروهای توليدی از این دست در آغوش کار اجتماعی نهفته        

  باشد؟

بادلѧѧه کѧѧه بѧѧر بنيѧѧاد آنهѧѧا بѧѧورژوازی خѧѧود را بѧѧر   ابѧѧزار توليѧѧد و م: پѧѧس مѧѧی بينѧѧيم کѧѧه 

در یکѧѧی از مراحѧѧل رشѧѧد ایѧѧن ابѧѧزار  . افراشѧѧت، در جامعѧѧه ی فئѧѧودالی بوجѧѧود آمѧѧده بѧѧود 

توليѧѧد و مبادلѧѧه، در تحѧѧت شѧѧرایطی کѧѧه جامعѧѧه ی فئѧѧودالی توليѧѧد و مبادلѧѧه مѧѧی کѧѧرد،          

 سѧѧازمان کشѧѧاورزی و صѧѧنعت کارگѧѧاهی فئѧѧودالی، خلاصѧѧه، مناسѧѧبات فئѧѧودالی مالکيѧѧت،

دیگر نتوانست با نيروهای توليѧدی رشѧد کѧرده خѧود را تطبيѧق دهѧد، و بѧه همѧين دليѧل،               

  .باید این زنجيرها از هم گسسته می شد؛ و چنين هم شد. تبدیل به غل و زنجير شد

رقابѧѧت آزاد، همѧѧراه بѧѧا سѧѧازمان اجتمѧѧاعی و سياسѧѧی مناسѧѧب، و همѧѧراه بѧѧا سѧѧلطه ی   

  .اسبات فئودالی را گرفتاقتصادی و سياسی طبقه بورژوا، جای آن من

جامعѧѧه جدیѧѧد بѧѧورژوائی بѧѧا    . اینѧѧک نهضѧѧتی مشѧѧابه در برابѧѧر چشѧѧم مѧѧا ادامѧѧه دارد      

مناسبات توليد، مبادله، و مالکيتش، یعنی جامعѧه ای کѧه ابѧزار توليѧد و مبادلѧه ای ایѧن                 

هѧائی   چنين معظم خلق کرده است، به ساحره ای می مانѧد کѧه دیگѧر قѧادر نيسѧت قѧدرت         

در طѧول چنѧدین     .  افسون هایش از زیѧر زمѧين فѧرا خوانѧده، کنتѧرل کنѧد               را که بوسيله ی   

دهه گذشته، تاریخ صنعت و تجارت چيزی نبوده اسѧت جѧز تѧاریخ قيѧام نيروهѧای جدیѧد                    

توليد عليه شرایط جدید توليد، یعنی عليه مناسبات مالکيتی کѧه شѧرایط ادامѧه ی حيѧات                  

هѧای   اشѧاره کنѧيم بѧه بحѧران    کѧافی اسѧت   . بورژوازی و سيادت آنѧرا تضѧمين کѧرده اسѧت     

بارزگѧѧانی، کѧѧه بازگشѧѧت ادواری هѧѧر بѧѧار تهدیѧѧد آميزتѧѧر از پيشѧѧش، موجودیѧѧت سراسѧѧر    

ها، نه تنهѧا بخѧش    در این بحران. جامعه ی بورژوائی را به بوته ی آزمایش می گذارد         

عظيمی از محصولات موجود، بلکѧه بخشѧی از نيروهѧای توليѧدی کѧه قѧبلاً بوجѧود آمѧده                     

ѧѧاوب معѧѧور متنѧѧرددبطѧѧی گѧѧران. دوم مѧѧن بحѧѧد  در ایѧѧام توليѧѧری بنѧѧرض واگيѧѧان مѧѧا ناگهѧѧه

. زیادی شيوع پيدا می کند که امکѧان شѧيوعش در اعصѧار قبѧل مضѧحک بنظѧر مѧی آمѧد                   

چنѧѧين بنظѧѧر مѧѧی رسѧѧد کѧѧه . جامعѧѧه ناگهѧѧان خѧѧود را در یѧѧک وضѧѧع سѧѧبعيت آنѧѧی مѧѧی یابѧѧد 
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ت را قطѧѧع قحطѧѧی یѧѧا یѧѧک جنѧѧگ خانمانسѧѧوز جهѧѧانی، جریѧѧان تمѧѧام وسѧѧائل ادامѧѧه ی حيѧѧا 

و چرا؟ بدليل آنکه هم تمѧدن بѧيش از   . کرده، و انگار صنعت و تجارت منهدم شده است  

حد وجود دارد، هم ابزار ادامѧه ی حيѧات بѧيش از حѧد، و هѧم صѧنعت و تجѧارت بѧيش از                  

نيروهای توليدی که در اختيار جامعه است، دیگر نمی تواند رشѧد شѧرایط مالکيѧت               . حد

که برعکس، آن نيروها برای این شرایط بيش از حد قوی           بورژوائی را فزونی دهد؛ بل    

شده است، و این شرایط آن نيروهѧا را بѧه زنجيѧر مѧی کشѧاند، و همينکѧه آن نيروهѧا را             

این شرائط را از هم می گسѧلند، سراسѧر جامعѧه ی بѧورژوائی را دچѧار آشѧفتگی کѧرده،                

ورژوائی شѧѧѧرائط جامعѧѧѧه بѧѧѧ . موجودیѧѧѧت مالکيѧѧѧت بѧѧѧورژوائی را بѧѧѧه خطѧѧѧر  مѧѧѧی انѧѧѧدازد  

. محدودتر از آنست که ثروت توليد شده بوسيله ی آن شرائط را در دل خѧود جѧای دهѧد                   

و چگونه بورژوازی بر این بحران ها فائق می آید؟ از یکسو از طریق انهدام اجبѧاری                 

تѧѧوده ای از نيروهѧѧای توليѧѧدی، و از سѧѧوی دیگѧѧر از طریѧѧق تسѧѧخير بازارهѧѧای جدیѧѧد و    

ѧѧل تѧѧر و کامѧѧه بهتѧѧر چѧѧتثمار هѧѧرای اسѧѧردن راه بѧѧوار کѧѧا همѧѧی، بѧѧدیمی؛ یعنѧѧای قѧѧر بازاره

بحران های گسترده تر و نابود کننده تر و با محدودیت کردن وسѧائلی کѧه از طریѧق آن                  

  .می توان جلو بحران ها را گرفت

سلاح هائی که بوسيله آن بورژوازی فئوداليسم را سرنگون کرد، اکنون عليѧه خѧود               

  .بورژوازی دست بکار شده اند

نه تنها بѧورژوازی سѧلاح هѧائی را کѧه منجѧر بѧه مѧرگ خѧود بѧورژوازی خواهѧد                  لکن  

شѧѧد، خلѧѧق کѧѧرده، بلکѧѧه سѧѧبب شѧѧده اسѧѧت انسѧѧان هѧѧائی بوجѧѧود آینѧѧد کѧѧه آن سѧѧلاح هѧѧا را   

  .بدست خواهند گرفت، یعنی طبقه کارگر جدید، یعنی پرولتاریا

 نѧѧی بهمѧѧان نسѧѧبتی کѧѧه بѧѧورژوازی، یعنѧѧی سѧѧرمایه، گسѧѧترش مѧѧی یابѧѧد، پرولتاریѧѧا، یع   

طبقه ی جدید کارگر، گسترش می یابد و طبقѧه ای از کѧارگران بوجѧود مѧی آیѧد کѧه فقѧط         

تا موقعی زنده اند که کار پيدا کنند و کار فقط موقعی پيدا می کنند کѧه کارشѧان سѧرمایه      

این کѧارگران، کѧه بایѧد خѧود را تکѧه تکѧه بفروشѧند، مثѧل بقيѧه ی اقѧلام                 . را افزایش دهد  
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    ѧرات           تجارتی، جزو کالا محسѧام تغييѧتخوش تمѧز دسѧان نيѧه آنѧوند، و در نتيجѧی شѧوب م

  .مربوط به رقابت و تمام نوسانات مربوط به بازار می گردند

به علت استفاده وسيع از ماشين و تقسيم کѧار، کѧار پرولتاریѧا تمѧام خصѧایص فѧردی                  

. خѧѧѧود را از دسѧѧѧت داده، در نتيجѧѧѧه تمѧѧѧام لѧѧѧذت هѧѧѧای کѧѧѧار از کѧѧѧارگر دریѧѧѧغ شѧѧѧده اسѧѧѧت   

ه زائده ای بر ماشين می شود و آنچه از او خواسته می شѧود               ه کارگر تبدیل ب   بدینوسيل

فوت و فنی است از همه ساده تر، یکنواخت تر، و چيزی که، از همه آسѧان تѧر بدسѧت                     

از اینجاست که هزینه ی توليد یک کارگر تقریباً بطѧور کامѧل محѧدود مѧی شѧود                   . می آید 

و تکثيѧر نѧژادش بѧدان       به وسائل ادامѧه ی حيѧات؛ وسѧائلی کѧه او بѧرای نگهѧداری خѧود                   

لکن قيمت یک کѧالا، و بѧه همѧين دليѧل قيمѧت کѧار، بѧا هزینѧه ی توليѧد آن                        . نيازمند است 

به همѧين دليѧل بѧه همѧان نسѧبت کѧه کثافѧت و وقاحѧت کѧار بѧالا مѧی رود،                         . )١٢(مساویست

و از آنهم بالاتر، به همان نسبت که اسѧتفاده از ماشѧين و تقسѧيم         . دستمزد پائين می آید   

 می رود، بار سنگين کار طاقت فرسا هم افزایش می یابѧد؛ خѧواه از طریѧق بѧالا                    کار بالا 

رفتن تعداد ساعات کار و خѧواه از طریѧق بѧالا رفѧتن مقѧدار کѧار در یѧک زمѧان معѧين، و             

  .خواه از طریق بالا رفتن سرعت حرکت ماشين، و غيره

     صѧѧѧنعت جدیѧѧѧد، کارگѧѧѧاه کوچѧѧѧک اربѧѧѧاب پدرسѧѧѧالار را بѧѧѧدل بѧѧѧه کارخانѧѧѧه ی بѧѧѧزرگ        

توده های کارگران انباشته در یک کارخانѧه، سѧازمانی          . سرمایه دار صنعتی کرده است    

کѧارگران، بѧه عنѧوان سѧربازهای صѧفر ارتѧش            . مشابه سѧازمان سѧربازان پيѧدا مѧی کننѧد          

. هѧѧا در مѧѧی آینѧѧد  صѧѧنعتی، تحѧѧت فرمѧѧان سلسѧѧله مراتѧѧب کѧѧاملی از افسѧѧران و گروهبѧѧان    

 و دولت بورژوائی هستند بلکѧه آنѧان هѧر روز           کارگران نه تنها بردگان طبقه ی بورژوا      

و هѧѧر سѧѧاعت بوسѧѧيله ماشѧѧين، و مراقѧѧب، و از همѧѧه بѧѧالاتر بوسѧѧيله ی خѧѧود صѧѧاحب          

ایѧن خودکѧامگی، هѧر چѧه آشѧکاراتر          . کارخانه ی بѧورژوا، بѧه بردگѧی کشѧيده مѧی شѧوند             

منفعت را هدف و مقصود خود قلمداد بکند، به همان اندازه حقيرتѧر، نفѧرت انگيزتѧر و                  

  .دناک تر استدر
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مهارت و قدرت جسمانی مورد احتياج در کѧار یѧدی هѧر قѧدر کѧه کمتѧر بشѧود، یعنѧی،                       

    هѧѧر قѧѧدر صѧѧنعت جدیѧѧد پيشѧѧرفته باشѧѧد، بѧѧه همѧѧان انѧѧدازه جѧѧای کѧѧار مѧѧردان را کѧѧار زنѧѧان    

تفاوت سن و جنسيت دیگر اعتبار اجتمѧاعی مشخصѧی بѧرای طبقѧه ی کѧارگر                 . می گيرد 

و بѧر حسѧب سѧن و جنسѧيت شѧان یکѧی ارزان تѧر اسѧت و           همه ابѧزار کѧار هسѧتند        . ندارد

  .دیگری یک کمی گران تر

که استثمار کارگر بوسيله ی صѧاحب کارخانѧه بѧه پایѧان آمѧد و کѧارگر دسѧتمزد                   همين

   نقѧѧدی خѧѧود را دریافѧѧت کѧѧرد، بѧѧی درنѧѧگ سѧѧایر بخѧѧش هѧѧای بѧѧورژوازی، یعنѧѧی مѧѧوجر،       

  .مغازه دار، گرو بگير و غيره به جانش می افتند

 کسبه ی خرده پا، مغازه داران، و بطور کلی کسѧبه ی           -ای پائين طبقه متوسط   لایه ه 

از گѧѧود رانѧѧده شѧѧده، کѧѧارگران صѧѧنایع دسѧѧتی و روسѧѧتائيان بѧѧاری همѧѧه ی ایѧѧن لایѧѧه هѧѧا،   

بتدریج در پرولتاریا غرق می شوند؛ اولاً، به این دليل که سرمایه ی ناچيز آنان کفѧاف          

ر نتيجѧه در رقابѧت بѧا سѧرمایه داران بѧزرگ             ميزان حرکت صنعت جدید را نمی دهѧد و د         

      خѧѧرد و نѧѧابود مѧѧی شѧѧود؛ و ثانيѧѧاً بѧѧه ایѧѧن دليѧѧل کѧѧه مهѧѧارت تخصصѧѧی آنѧѧان در برابѧѧر             

بѧѧѧدین ترتيѧѧѧب . شѧѧѧيوه هѧѧѧای جدیѧѧѧد توليѧѧѧد، ارزش و اعتبѧѧѧار خѧѧѧود را از دسѧѧѧت مѧѧѧی دهѧѧѧد 

  .می شود پرولتاریا از تمام طبقات مردم سربازگيری

   ѧѧف رشѧѧل مختلѧѧا از مراحѧѧذرد پرولتاریѧѧی گѧѧا     . د مѧѧارزه اش بѧѧد، مبѧѧدو تولѧѧان بѧѧاز هم

ه در آغѧاز، مبѧارزه ی کѧارگران، بصѧورت انفѧرادی، و بعѧد بѧ        . بورژوازی آغاز می شود   

صورت کارگران یک کارخانه، و بعد بصورت کارگران یک صنف، در یک محل، عليѧه               

د را  آنان حمѧلات خѧو    . آن فرد بورژوا که مستقيماً استثمارشان می کند، عملی می گردد          

        متوجѧѧه شѧѧرایط بѧѧورژوائی توليѧѧد نمѧѧی کننѧѧد بلکѧѧه عليѧѧه خѧѧود ابѧѧزار توليѧѧد بѧѧه مبѧѧارزه        

می پردازند؛ آنان اجناس وارد شده را که با محصѧول کѧار آنѧان رقابѧت مѧی کنѧد از بѧين                         

  می برند، ماشѧين آلات را مѧی شѧکنند و قطعѧه قطعѧه مѧی کننѧد، کارخانѧه هѧا را بѧه آتѧش             

زور می کوشند تا موقعيت از بين رفته ی کارگر قرون وسѧطی            می کشند و با توسل به       

  .را از نو زنده کنند
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کѧѧارگران در ایѧѧن مرحلѧѧه هنѧѧوز تѧѧوده ی در هѧѧم جوشѧѧی را تشѧѧکيل مѧѧی دهنѧѧد کѧѧه در      

اگѧر آنѧان   . سراسر کشور پراکنده اند و رقابت متقابل در ميان شان تفرقه انداختѧه اسѧت      

ی تشکيل بدهند، هنوز در نتيجه ی وحدت        در جائی متحد شوند تا گروه های فشرده تر        

فعالانه ی خود آنان نيست، بلکه، به علت وحدت بѧورژوازی، یعنѧی طبقѧه ای اسѧت کѧه           

های سياسی خѧود مجبѧور اسѧت تمѧام پرولتاریѧا را بѧه حرکѧت در                   برای رسيدن به هدف   

در به همѧين دليѧل      . آورد و البته بورژوازی موقتاً قادر به ایجاد چنين تحرکی نيز هست           

این مرحله پرولتاریا با دشمن خود نمی جنگѧد، بلکѧه بѧا دشѧمنان دشѧمنان خѧود، یعنѧی،            

   بازمانѧѧدگان سѧѧلطنت مطلѧѧق، زمينѧѧداران، بѧѧورژوازی غيѧѧر صѧѧنعتی و خѧѧرده بѧѧورژوازی   

بدین ترتيب سراسر حرکت تاریخی متمرکز در دست بورژوازی است؛ و هر   . می جنگد 

  .روزی برای بورژوازی استپيروزی هم که از این راه بدست آید، پي

ولѧѧی بѧѧا رشѧѧد صѧѧنعت، نѧѧه تنهѧѧا بѧѧر تعѧѧداد افѧѧراد پرولتاریѧѧا افѧѧزوده مѧѧی شѧѧود، بلکѧѧه          

پرولتاریѧѧا در تѧѧوده هѧѧای بزرگتѧѧری متѧѧراکم مѧѧی شѧѧود، بѧѧر قѧѧدرتش افѧѧزوده مѧѧی گѧѧردد؛ و  

منѧافع و شѧرایط مختلѧف زنѧدگی در        . پرولتاریا این قدرت را بيشتر نيز احساس مѧی کنѧد          

اریا بيش از پيش هم سطح مѧی گѧردد، بѧه مقياسѧی کѧه ماشѧين تمѧام                    داخل صفوف پرولت  

امتيازات کار را از بين می برد و دستمزدها را تقریباً در همه جا به یک سطح پѧائين و     

رقابѧѧت روزافѧѧزون در ميѧѧان بورژواهѧѧا و بحѧѧران هѧѧای تجѧѧاری   . همسѧѧان تقليѧѧل مѧѧی دهѧѧد 

          کمѧѧѧال یѧѧѧابی  . مѧѧѧی کنѧѧѧد ناشѧѧѧی از آن، دسѧѧѧتمزدهای کѧѧѧارگران را دچѧѧѧار نوسѧѧѧان بيشѧѧѧتر    

بی وقفه ی ماشين، که با سرعت هر چه بيشتر ادامه می یابد، معاش کارگران را بيش            

از پيش دچѧار خطѧر مѧی سѧازد، و تصѧادم بѧين فѧرد فѧرد کѧارگران و فѧرد فѧرد بورژواهѧا                            

در ایѧن زمѧان کѧارگران    . بيش از پيش جنبѧه ی تصѧادم بѧين دو طبقѧه را بخѧود مѧی گيѧرد          

در برابѧر بورژواهѧا مѧی کننѧد؛ آنѧان           ) اتحادیه هѧای کѧارگری    (تشکيل سازمان   شروع به   

دست بدست هم می دهند تا سطح مزدها را بالا نگه دارنѧد؛ انجمѧن هѧای دائمѧی درسѧت                          

و . مѧѧی کننѧѧد تѧѧا از پѧѧيش مقѧѧدمات عصѧѧيان هѧѧای گѧѧاه گѧѧداری خѧѧود را فѧѧراهم کѧѧرده باشѧѧند  

  .ه عصيان می شودآنوقت، در این سوی و آن سوی، منازعه بدل ب
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ثمѧѧره ی واقعѧѧی  . گѧѧه گѧѧاه کѧѧارگران پيѧѧروز مѧѧی شѧѧوند، ولѧѧی پيѧѧروزی، مѧѧوقتی اسѧѧت      

مبѧѧارزات آنѧѧان نѧѧه در یѧѧک نتيجѧѧه ی فѧѧوتی و فѧѧوری، بلکѧѧه در اتحѧѧاد روبѧѧه گسѧѧترش          

وسѧѧائل پيشѧѧرفته ی ارتباطѧѧاتی کѧѧه بوسѧѧيله صѧѧنعت جدیѧѧد بوجѧѧود  . کѧѧارگران نهفتѧѧه اسѧѧت

یگر نزدیک مѧی کنѧد، بѧه ایجѧاد وحѧدت کѧارگران       آمده و کارگران نقاط مختلف را به یکد 

 -تنها به همين تماس و نزدیکی احتياج بود تا مبارزات بيشمار محلی           . یاری می رساند  

    لکѧѧن هѧѧر .  در وجѧѧود مبѧѧارزه ای طبقѧѧاتی در سѧѧطح ملѧѧی، تمرکѧѧز یابѧѧد-همѧه از یѧѧک نѧѧوع 

سѧطی، بѧا   و آن وحدتی که شهریان قѧرون و . مبارزه ی طبقاتی مبارزه ای سياسی است    

ها بدان دست یابند، پرولتارهѧای جدیѧد         آن کوره راه هایشان، می توانستند پس از قرن        

  .می توانند، در سایه ی راه آهن، در عرض چند سال بدست آورند

سازمان یѧافتن پرولتارهѧا بصѧورت یѧک طبقѧه، و سѧازمان یѧافتن متعاقѧب آن در یѧک                      

. ان، نيز دچѧار اشѧکال مѧی شѧود         حزب سياسی، پيوسته از طریق رقابت بين خود کارگر        

 ولی این طبقه و این حزب پيوسته قوی تر، مستحکم تر، و نيرومندتر از پѧيش سѧر بѧر         

پرولتاریѧѧا بѧѧا اسѧѧتفاده از تفرقѧѧه در ميѧѧان خѧѧود بѧѧورژوازی، قѧѧوه ی مقننѧѧه را   . مѧѧی آورد

  بѧѧدین ترتيѧѧب بѧѧود کѧѧه. مجبѧѧور مѧѧی کنѧѧد کѧѧه منѧѧافع خѧѧاص کѧѧارگران را برسѧѧميت بشناسѧѧد  

  .ده ساعت کار در انگلستان از پارلمان گذشتلایحه ی 

هѧای مختلѧف، مسѧير رشѧد پرولتاریѧا را            تصادمات بين طبقات جامعه ی قѧدیم، از راه        

بѧورژوازی، خѧود را درگيѧر نبѧردی دائمѧی مѧی یابѧد؛ نخسѧت بѧا                   . عموماً تسهيل مѧی کنѧد     

راه اشرافيت، بعدها با بخش هائی از خود بورژوازی، بخѧش هѧائی کѧه منѧافع آنهѧا سѧد                   

در تمѧام ایѧن     . پيشرفت صنعت شده است، و در همه حال با بورژوازی کشورهای دیگر           

نبردها بورژوازی مجبور می شود که به پرولتاریѧا متوسѧل شѧود، از او کمѧک بخواهѧد             

بѧѧѧه همѧѧين دليѧѧѧل، خѧѧѧود  . و بѧѧدین ترتيѧѧѧب پرولتاریѧѧا را بѧѧѧه وسѧѧط گѧѧѧود سياسѧѧѧت بکشѧѧاند    

         د پرولتاریѧѧѧѧا را در اختيѧѧѧѧار آن بѧѧѧѧورژوازی، عناصѧѧѧѧر تربيѧѧѧѧت سياسѧѧѧѧی و عمѧѧѧѧومی خѧѧѧѧو 

می گذارد؛ به عبارت دیگر، بورژوازی سلاح های لازم را برای مبѧارزه بѧا بѧورژوازی       

  .در اختيار پرولتاریا می نهد
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های کاملی از طبقات حاکمه بѧا   علاوه بر این، همانطور که پيش از این دیدیم، بخش     

یѧا دسѧت کѧم از نظѧر شѧرایط زنѧدگی، بѧه               پيشرفت صنعت به داخل پرولتاریا رانده شѧده،         

آنان نيز عناصر جدیدی از روشѧنگری و پيشѧرفت در اختيѧار پرولتاریѧا               . خطر می افتند  

  .می گذارند

سرانجام، در مواقعی که مبارزه ی طبقاتی به ساعت محتوم خود نزدیѧک مѧی شѧود،              

ی کلѧی  جریان تجزیه و تلاشی داخل صفوف طبقه ی حاکم، و در واقع در داخل گسѧتره    

جامعه ی قدیم، صبغه ای چنان قهری و درخشان بخود می گيѧرد کѧه بخѧش کѧوچکی از           

طبقه ی حاکم خود را از کل طبقه ی حاکم تجزیه کرده، به طبقه ی انقلابی می پيونѧدد،                   

  بѧѧه همѧѧين دليѧѧل، بѧѧه همانگونѧѧه کѧѧه در   . طبقѧѧه ای کѧѧه آینѧѧده را در یѧѧد کفایѧѧت خѧѧود دارد   

ادگѧѧѧان بѧѧѧه بѧѧѧورژوازی پيوسѧѧѧت، اکنѧѧѧون بخشѧѧѧی از  مرحلѧѧѧه ی قبѧѧѧل، بخشѧѧѧی از نجيѧѧѧب ز

بѧѧورژوا، ایѧѧدئولوگ  ) ایѧѧدئولوگ هѧѧای (بѧѧورژوازی، بѧѧویژه بخشѧѧی از اندیشѧѧه پѧѧردازان   

هѧѧائی کѧѧه خѧѧود را تѧѧا سѧѧطح ادراک نظѧѧری حرکѧѧت عمѧѧومی تѧѧاریخ ارتقѧѧاء داده انѧѧد، بѧѧه       

  .پرولتاریا می پيوندند

انѧѧد، تنهѧѧا پرولتاریѧѧا از تمѧѧام طبقѧѧاتی کѧѧه امѧѧروزه، روی در روی بѧѧورژوازی ایسѧѧتاده 

بقيه ی طبقات در برابر صنعت جدید فاسد شѧده، ناپدیѧد            . براستی طبقه ای انقلابی است    

  .می گردند، پرولتاریا محصول ویژه و اساسی صنعت جدید است

طبقѧѧه ی متوسѧѧط پѧѧائين، صѧѧاحبان کارگѧѧاه هѧѧای کوچѧѧک، مغѧѧازه داران، صѧѧنعتگران،    

وازی ادامѧه مѧی دهنѧد تѧا بѧه عنѧوان اجѧزاء             روستائيان، همه به مبارزه ی خود با بѧورژ        

به همѧين دليѧل آنѧان    . تکه ی پاره ی طبقه ی متوسط، گليم خود را از آب بيرون بکشند         

بلکѧه از آنهѧم بѧدتر، گروهѧی مرتجѧع           . نه تنها انقلابی نيستند بلکѧه محافظѧه کѧار هسѧتند           

 تصѧادفاً   اگѧر آنѧان   . هستند، چرا که مѧی کوشѧند گردونѧه ی تѧاریخ را بѧه عقѧب بچرخاننѧد                  

. انقلابی باشند، تنها بخاطر آن است که عنقریب بѧه داخѧل پرولتاریѧا رانѧده خواهنѧد شѧد                   

     از همѧѧين رو آنѧѧان نѧѧه از منѧѧافع امѧѧروزی خѧѧویش، بلکѧѧه از منѧѧافع آینѧѧده ی خѧѧود دفѧѧاع       
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آنان از پایگاه خود دست می کشند تا خود را در اختيار پایگاه پرولتاریا قرار               . می کنند 

  .دهند

، آن تفاله ی اجتمѧاعی، آن تѧوده ی گندیѧده ی بѧی انفعѧال کѧه از           "ه ی خطرناک  طبق"

تحتانی ترین اقشار جامعه ی قدیم به سطح جامعه رانده شده است، ممکѧن اسѧت اینجѧا                  

و آنجا بوسيله ی انقلاب پرولتاریائی به داخل نهضت رانده شود؛ لکن بایѧد دانسѧت کѧه            

زدور رشوه بگير توطئѧه ی ارتجѧاعی آمѧاده     شرایط زندگی آن، بيشتر آنرا برای نقش م       

  .می کند

در شرایط پرولتاریا آنچه که بطور کلی متعلق بѧه جامعѧه ی کهѧن اسѧت، دیگѧر عمѧلاً           

پرولتاریا فاقد مالکيت است؛ رابطه ی او بѧا زن و کودکѧانش دیگѧر        . از ميان رفته است   

 بنѧدگی سѧرمایه ی   اشتراکی با روابط خانوادگی بورژوائی ندارد؛ کار صنعتی جدید، قيѧد   

 جدیѧѧد، چيѧѧزی کѧѧه بطѧѧور یکسѧѧان در انگلسѧѧتان، فرانسѧѧه، آمریکѧѧا و آلمѧѧان وجѧѧود دارد،    

قانون، اخѧلاق،  . کليه ی نشانه های شخصيت ملی را از چنگ پرولتاریا در آورده است      

مذهب، برای او چيزی جز تعصѧبات بѧورژوائی نيسѧتند و بѧه تعѧداد همѧين تعصѧبات، در                     

  .ورژوائی در کمين نشسته استپشت سر آنان، منافع ب

تمام طبقات پيشين، به محض کسѧب قѧدرت، مѧی کوشѧيدند بѧا تحميѧل شѧرایط مالکيѧت            

  پرولتارهѧѧا. خѧѧود بѧѧر سراسѧѧر جامعѧѧه، مѧѧوقعيتی را کѧѧه بدسѧѧت آورده بودنѧѧد تحکѧѧيم کننѧѧد  

شѧيوه ی قبلѧی مالکيѧت       نمی توانند اربابان نيروهای توليѧدی جامعѧه باشѧند، مگѧر آنکѧه             

آنѧان از خѧود   .  و نيز شيوه های مالکيت حاکم بر گذشѧته را، ملغѧی بکننѧد         حاکم بر خود،  

چيزی ندارنѧد تѧا حفѧظ و تقѧویتش کننѧد، مأموریѧت آنѧان عبارتسѧت از نѧابود کѧردن تمѧام                         

  .تأمين ها و بيمه های قبلی حاکم بر مالکيت خصوصی

نهضѧت هѧائی    تمام نهضت های تاریخی پيشين، یا نهضت های اقليت ها هسѧتند و یѧا              

نهضѧت پرولتاریѧا، نهضѧت خودآگѧاه و مسѧتقل اکثریѧت جامعѧه بѧه نفѧع                   . به نفع اقليت ها   

     پرولتاریѧѧا، ایѧѧن تحتѧѧانی تѧѧرین طبقѧѧه ی جامعѧѧه ی کنѧѧونی     . همѧѧان اکثریѧѧت عظѧѧيم اسѧѧت   
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نمѧѧی توانѧѧد تکѧѧانی بخѧѧود داده، قѧѧد بѧѧر افѧѧرازد، جѧѧز اینکѧѧه سراسѧѧر قشѧѧر حѧѧاکم و فوقѧѧانی   

  .جامعه ی رسمی جاکن شده، متلاطم گردد

مبارزه ی پرولتاریا با بورژوازی، اگر نه از نظر محتوی، دستکم از نظر شѧکل، در                

البته پرولتاریای هر کشور بایѧد نخسѧت تکليѧف بѧورژوازی            . آغاز مبارزه ای ملی است    

  .خود را یکسره کند

در ترسѧѧيم عمѧѧومی تѧѧرین مراحѧѧل رشѧѧد پرولتاریѧѧا، بحѧѧث جنѧѧگ داخلѧѧی کѧѧم و بѧѧيش          

 جامعه ی موجود شعله می کشد، تا بدانجا رسѧاندیم کѧه ایѧن               مخفيانه ای را که در داخل     

جنѧگ بѧدل بѧѧه انقѧلاب آشѧکار مѧѧی شѧود و سѧرنگون شѧѧدن قهѧری بѧورژوازی، زیربنѧѧای         

  .سلطه ی پرولتاریا را پی ریزی می کند

هѧای اجتمѧاعی بѧر روی تخاصѧم      تا اینجѧا، بѧه همانگونѧه کѧه دیѧده ایѧم، کليѧه ی شѧکل          

لکѧن بѧرای زورگѧوئی بѧه یѧک طبقѧه شѧرایط              . سѧت طبقات ستمگر و سѧتمکش بنѧا شѧده ا         

خاصی باید در اختيار آن طبقه گذاشته شود تا اینکه بتواند دستکم به زنѧدگی بѧرده وار       

رعيت، در دوران ارباب رعيتѧی، خѧود را تѧا سѧطح عضѧویت در کمѧون                 . خود ادامه دهد  

نسѧت، بهѧر   بالا آورد، همانطور که خرده بورژوا در زیر یوغ استبدادگری فئѧودالی، توا           

برعکس، کارگر جدید بجای آنکه با پيشرفت       .  ترتيبی شده، خود را به بورژوا بدل کند       

بقѧه ی خѧویش   طصنعت قد علم بکند، هر چه بيشتر به پائين تر از سطح شرایط زندگی     

او بدل بѧه یѧک گѧدا مѧی شѧود و گѧدائی از جمعيѧت و ثѧروت هѧم سѧریعتر                      . رانده می شود  

 بѧدیهی مѧی شѧود کѧه بѧورژوازی دیگѧر صѧلاحيت احѧراز            و ایѧن نکتѧه    . مѧی یابѧد    گسترش

طبقه ی حاکم در جامعه را ندارد، و نمی تواند شرایط زندگی خود را به عنوان قѧانونی                  

نيѧѧز معلѧѧوم مѧѧی شѧѧود کѧѧه بѧѧورژوازی شایسѧѧته ی     . همѧѧه جѧѧاگير بѧѧه جامعѧѧه تحميѧѧل کنѧѧد   

مين کنѧد؛  حکومت نيست، چرا که نمی تواند زندگی برده را در چѧارچوب بردگѧی اش تѧأ               

چѧѧرا کѧѧه نمѧѧی توانѧѧد مѧѧانع از ایѧѧن بشѧѧود کѧѧه بѧѧرده بѧѧه آنچنѧѧان مقѧѧام نѧѧازلی تنѧѧزل کنѧѧد کѧѧه     

جامعѧه  . بورژوازی، بѧه جѧای آنکѧه بوسѧيله ی آن تغذیѧه شѧود، غѧذای آن را فѧراهم کنѧد                  
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بѧه عبѧارت    : دیگر نمی تواند تحت سلطه ی ایѧن بѧورژوازی بѧه زنѧدگی خѧود ادامѧه دهѧد                   

  . با موجودیت جامعه سازگار نيستدیگر، موجودیت بورژوازی دیگر

شѧѧرط اصѧѧلی بѧѧرای ادامѧѧه ی حيѧѧات و سѧѧلطه ی طبقѧѧه ی بѧѧورژوا، تشѧѧکيل سѧѧرمایه و  

کѧار مزدگيѧر انحصѧاراً بѧه رقابѧت بѧين            .  شѧرط سѧرمایه اسѧت      ∗تراکم آنسѧت، کѧار مزدگيѧر      

پيشرفت صنعت، که بѧورژوازی اضѧطراراً مѧروج آنسѧت، بجѧای             . کارگران وابسته است  

لѧت رقابѧت بѧين کѧارگران ایجѧاد شѧده، ترکيѧب انقلابѧی ناشѧی از تجمѧع               تفرقه ای که به ع    

به همѧين دليѧل رشѧد صѧنعت جدیѧد، شѧالوده ای را کѧه بѧر اسѧاس آن               . آنان را، می گذارد   

 بورژوازی دست بѧه توليѧد و تملѧک محصѧول مѧی زنѧد، از زیѧر پѧای بѧورژوازی بيѧرون                        

ر توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد،  از ایѧѧن رو، بѧѧورژوازی چيѧѧزی کѧѧه بѧѧيش از هѧѧر چيѧѧز دیگѧѧ   . مѧѧی کشѧѧد

سقوط بورژوازی و پيروزی پرولتاریѧا، بطѧور یکسѧان          . گورکنان خود بورژوازی است   

  .اجتناب ناپذیر است

 

                                                 
∗ Wage-labour 


